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{ΠΡΟΦΗΤΙΣ} 

Πρῶτον μὲν εὐχῇ τῇδε πρεσβεύω θεῶν            1 

τὴν πρωτόμαντιν Γαῖαν· ἐκ δὲ τῆς Θέμιν, 

ἣ δὴ τὸ μητρὸς δευτέρα τόδ' ἕζετο 

μαντεῖον, ὡς λόγος τις· ἐν δὲ τῷ τρίτῳ 

λάχει, θελούσης, οὐδὲ πρὸς βίαν τινός,            5 

Τιτανὶς ἄλλη παῖς Χθονὸς καθέζετο, 

Φοίβη· δίδωσι δ' ἣ γενέθλιον δόσιν 

Φοίβῳ· τὸ Φοίβης δ' ὄνομ' ἔχει παρώνυμον. 

λιπὼν δὲ λίμνην Δηλίαν τε χοιράδα, 

κέλσας ἐπ' ἀκτὰς ναυπόρους τὰς Παλλάδος,   10 

ἐς τήνδε γαῖαν ἦλθε Παρνησοῦ θ' ἕδρας. 

πέμπουσι δ' αὐτὸν καὶ σεβίζουσιν μέγα 

κελευθοποιοὶ παῖδες Ἡφαίστου, χθόνα 

ἀνήμερον τιθέντες ἡμερωμένην. 

μολόντα δ' αὐτὸν κάρτα τιμαλφεῖ λεώς,          15 

Δελφός τε χώρας τῆσδε πρυμνήτης ἄναξ. 

τέχνης δέ νιν Ζεὺς ἔνθεον κτίσας φρένα 

ἵζει τέταρτον τοῖσδε μάντιν ἐν θρόνοις· 

Διὸς προφήτης δ' ἐστὶ Λοξίας πατρός. 

{ΜΑΝΤΙΣΣΑ} 

Πρώτ’ απ’ όλα, μ’ αυτήν μου εδώ τη δέηση δοξάζω απ’ 

τους θεούς τη Γαία την πρωτομάντισσα· Ύστερα απ’ 

αυτήν, τη Θέμιδα, η οποία δεύτερη κατά σειρά, όπως 

λέγεται, κάθισε σ’ αυτό εδώ το μητρικό μαντείο. Τρίτη 

στον κλήρο, επειδή το ήθελε, όχι με εξαναγκασμό, 

κάθισε άλλο παιδί της Γης, η Τιτανίδα η Φοίβη· κι 

αυτή το δίνει δώρο γενέθλιο στον Φοίβο· γιατί το 

όνομα τής Φοίβης έχει για παρατσούκλι του. 

Αφού της Δήλου άφησε λίμνη και άγρια βράχια,1 

έχοντας εισπλεύσει στις ήμερες ακτές της Παλλάδας, 

κατέφτασε σ’ αυτήν εδώ τη γη του Παρνασσού και τις 

ικετήριες έδρες.2 Τον καλοδέχονται με πομπές και με 

σεβασμό μεγάλο οι γιοι του Ηφαίστου, που στρώνουν 

τον δρόμο, ημερεύοντας τη γη που ήταν πρώτα άγρια.  

Και όταν ο ίδιος ήρθε, πολύ τον τίμησε ο λαός και ο 

βασιλιάς Δελφός, της χώρας κυβερνήτης. Και 

μπολιάζοντας στον νου του ο Δίας ένθεη τέχνη, 

τέταρτο μάντη στη σειρά τον καθίζει σ’ αυτούς τους 

θρόνους. Του πατέρα του του Δία ο Λοξίας είναι 

προφήτης. 

 
1 Βλ. LSJ s.v. χοιράς, -άδος, ἡ, I. αυτή που μοιάζει με χοίρο, χοιράδες πέτραι, βράχοι (που μόλις υψώνονται 

πάνω από τη θάλασσα), όπως τα νώτα του χοίρου (πρβλ. Βιργίλιου dorsum immane maris), σε Πίνδ., Ανθ.· 

από όπου, χοιράς ως ουσ., βράχος χαμηλός (βυθισμένος), σε Ηρόδ., Αισχύλ.· ομοίως, χοιρὰς Δηλία, ο 

Δήλιος βράχος, το βραχώδες νησί της Δήλου, σε Αισχύλ. II. σε πληθ., οιδήματα των αδένων του λαιμού, 

σε Ανθ.  
2 Βλ. LSJ s.v. ἕδρα, Επικ. και Ιων. ἕδρη, ἡ, (ἕδος), I. μέρος που κάθεται κάποιος· 1. έδρα, θρόνος, κάθισμα, 

σε Όμηρ.· τιμητική θέση, σε Ομήρ. Ιλ., Ξεν. 2. οικητήριο θεών, ιερό, ναός, σε Πίνδ., Τραγ. 3. το μέρος ή ο 

τόπος κάθε πράγματος, σε Ηρόδ.· ἐξ ἕδρας, έξω από τη σωστή του θέση, σε Ευρ.· θεμέλιο, βάση, σε Πλούτ. 

4. ἡ ἕδρα τοῦ ἵππου, η πλάτη του αλόγου, πάνω στη οποία κάθεται ο αναβάτης, αυτός που το ιππεύει, σε Ξεν. 

5. ἕδραι, τα σημεία του ορίζοντα στα οποία εμφανίζονται οι οιωνοί, σε Αισχύλ., Ευρ. II. 1. η κίνηση 

καθίσματος κάποιου, σε Αισχύλ., Σοφ.· λέγεται για στάση, γονυπετεῖς ἕδραι, γονάτισμα, σε Ευρ. 2. απραξία, 

αδράνεια, χρονοτριβή, καθυστέρηση, σε Ηρόδ., Θουκ.· οὐχ ἕδρας ἀκμή, δεν είναι εποχή για να αδρανήσει 

κάποιος, σε Σοφ. 3. συνεδρίαση κάποιου συμβουλίου, στον ίδ. III. οπίσθια, πρωκτός, γλουτοί, σε Ηρόδ. 
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τούτους ἐν εὐχαῖς φροιμιάζομαι θεούς.           20 

Παλλὰς Προναία δ' ἐν λόγοις πρεσβεύεται. 

σέβω δὲ νύμφας, ἔνθα Κωρυκὶς πέτρα 

κοίλη, φίλορνις, δαιμόνων ἀναστροφή· 

Βρόμιος δ' ἔχει τὸν χῶρον, οὐδ' ἀμνημονῶ, 

ἐξ οὗτε Βάκχαις ἐστρατήγησεν θεός,              25 

λαγὼ δίκην Πενθεῖ καταρράψας μόρον· 

Πλειστοῦ τε πηγὰς καὶ Ποσειδῶνος κράτος 

καλοῦσα καὶ τέλειον ὕψιστον Δία, 

ἔπειτα μάντις εἰς θρόνους καθιζάνω. 

καὶ νῦν τυχεῖν με τῶν πρὶν εἰσόδων μακρῷ   30 

ἄριστα δοῖεν· κεἰ πάρ' Ἑλλήνων τινές, 

ἴτων πάλῳ λαχόντες, ὡς νομίζεται. 

μαντεύομαι γὰρ ὡς ἂν ἡγῆται θεός. 

ἦ δεινὰ λέξαι, δεινὰ δ' ὀφθαλμοῖς δρακεῖν, 

πάλιν μ' ἔπεμψεν ἐκ δόμων τῶν Λοξίου,       35 

ὡς μήτε σωκεῖν μήτε μ' ἀκταίνειν στάσιν· 

τρέχω δὲ χερσίν, οὐ ποδωκείᾳ σκελῶν. 

δείσασα γὰρ γραῦς οὐδέν, ἀντίπαις μὲν οὖν. 

ἐγὼ μὲν ἕρπω πρὸς πολυστεφῆ μυχόν· 

ὁρῶ δ' ἐπ' ὀμφαλῷ μὲν ἄνδρα θεομυσῆ        40 

 

Τους θεούς αυτούς προτάσσω στις ευχές μου. Την 

πρωτοκαθεδρία στα λόγια μου έχει η Προναία 

Παλλάδα.  

Με σεβασμό υμνώ τις νύμφες, που ‘χουν την 

Κορυκιανή σπηλιά, στα πουλιά προσφιλής, των θεών 

ησυχαστήριο.  

Στον Βρόμιο ανήκει αυτός ο τόπος και ούτε το ξεχνώ, 

απ’ όταν ο θεός μπροστάρης για τις Βάκχες σαν του 

λαγού τον θάνατο πάνω στον Πενθέα έραψε.3 

Και του Πλείστου τις πηγές και του Ποσειδώνα τη 

δύναμη υμνώντας και τον τέλειο και ύψιστο Δία, 

έπειτα (εγώ) η μάντισσα κάθομαι στους θρόνους. Και 

μακάρι τώρα να δώσουν οι θεοί να μου τύχει πολύ 

καλύτερα από πριν το μπάσιμο. Κι αν κάποιοι από 

τους Έλληνες παρίστανται, να εισέλθουν για χρησμό 

με τον κλήρο τους, όπως ορίζεται από τον νόμο. Γιατί 

προφητεύω, όπως ακριβώς ο θεός τ’ ορίζει.  

Φριχτά να τα ξεστομίσεις, φριχτά να τα δουν τα μάτια, 

με απέδιωξε από τα άδυτα του Λοξία κι ούτε έχω 

δύναμη ούτε να σταθώ μπορώ. Τρέχω με τα χέρια κι 

όχι με την ταχύτητα των ποδιών μου. Σαν φοβηθεί η 

γριά σαν το παιδάκι μοιάζει. 

Μπαίνω λοιπόν στο πολυστεφανωμένο βάθος· 

Βλέπω στον ομφαλό του ιερού άντρα θεομίσητο να 

κάθεται σε έδρα ικέτης και στάζανε τα χέρια του αίμα 

και το φρεσκοτραβηγμένο του σπαθί, κρατώντας το 

 
3 Το σημείο αυτό είναι ιδιαίτερο, καθώς η πλειοψηφία των μεταφραστών αποδίδει τον στ. 26 με τέτοιο τρόπο 

ώστε να παρομοιάζεται ο αφανισμός του Πενθέα από τις ακολούθους του Διονύσου με το σχίσιμο ενός 

λαγού. Ωστόσο ο τύπος καταρράψας αποδίδει το ακριβώς αντίθετο. Συγκεκριμένα, το LSJ αναφέρει s.v. 

καταρράπτω το εξής: I. ράβω πάνω σε ή από πάνω, θύρη κατερραμμένη ῥίπὶ καλάμων, συρραμμένη με πλέγμα 

από καλάμια, σε Ηρόδ. II. 1. ράβω σφιχτά, σε Πλούτ. 2. μεταφ., παρασκευάζω, μηχανεύομαι, σκαρώνω, 

εφευρίσκω, σε Αισχύλ.. Είναι φανερό λοιπόν πως, σε αισχύλεια τουλάχιστον συμφραζόμενα, ο τύπος αυτός 

πρέπει να έχει τη σημασία της μηχανορραφίας, δηλαδή της πλεκτάνης που σκάρωσε ο Βρόμιος Διόνυσος 

στον Πενθέα βάζοντας τις Μαινάδες να τον κατασπαράξουν ως τιμωρία που επιχείρησε να παρακωλύσει τη 

λατρεία του στη Θήβα. Για τον λόγο αυτό, αποδίδω όπως παραπάνω τον συγκεκριμένο στίχο. Την εκδοχή 

αυτή υιοθετεί ο Κ.Χ. Μύρης στη μετάφρασή του (2005).  
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ἕδραν ἔχοντα προστρόπαιον, αἵματι 

στάζοντα χεῖρας καὶ νεοσπαδὲς ξίφος 

ἔχοντ' ἐλαίας θ' ὑψιγέννητον κλάδον, 

λήνει μεγίστῳ σωφρόνως ἐστεμμένον, 

ἀργῆτι μαλλῷ· τῇδε γὰρ τρανῶς ἐρῶ.         45 

πρόσθεν δὲ τἀνδρὸς τοῦδε θαυμαστὸς λόχος 

εὕδει γυναικῶν ἐν θρόνοισιν ἥμενος. 

οὔτοι γυναῖκας, ἀλλὰ Γοργόνας λέγω, 

οὐδ' αὖτε Γοργείοισιν εἰκάσω τύποις. 

εἶδόν ποτ' ἤδη Φινέως γεγραμμένας          50 

δεῖπνον φερούσας· ἄπτεροί γε μὴν ἰδεῖν 

αὗται, μέλαιναι δ', ἐς τὸ πᾶν βδελύκτροποι· 

ῥέγκουσι δ' οὐ πλατοῖσι φυσιάμασιν· 

ἐκ δ' ὀμμάτων λείβουσι δυσφιλῆ λίβα· 

καὶ κόσμος οὔτε πρὸς θεῶν ἀγάλματα      55 

φέρειν δίκαιος οὔτ' ἐς ἀνθρώπων στέγας. 

τὸ φῦλον οὐκ ὄπωπα τῆσδ' ὁμιλίας 

οὐδ' ἥτις αἶα τοῦτ' ἐπεύχεται γένος 

τρέφουσ' ἀνατεὶ μὴ μεταστένειν πόνον. 

τἀντεῦθεν ἤδη τῶνδε δεσπότῃ δόμων      60 

αὐτῷ μελέσθω Λοξίᾳ μεγασθενεῖ. 

ἰατρόμαντις δ' ἐστὶ καὶ τερασκόπος 

καὶ τοῖσιν ἄλλοις δωμάτων καθάρσιος. 

ύψιστο της ελιάς βλαστάρι σεμνά στεφανωμένο με 

μακριές ταινίες από λευκό μαλλί. 

Έτσι ξεκάθαρα λοιπόν θα τα πω. 

Μπροστά απ’ αυτόν τον άνδρα κοιμάται λόχος φριχτός 

από γυναίκες καθισμένες στους θρόνους. 

Δεν τις ονομάζω γυναίκες, αλλά Γοργόνες. Αλλά και 

πάλι δεν θα τις παρομοιάσω με Γοργόνες. Γιατί κάπου 

τις έχω δει ζωγραφισμένες να “βουτάνε” το δείπνο του 

Φινέα. 

Δεν έχουν φτερά σαν τις δεις αυτές, είναι όμως 

καταμέλανες και εντελώς σιχαμερές. Ροχαλίζουν 

ξεφυσώντας βαριά και από τα μάτια τους στάζει το 

μισητό αίμα. Και ό,τι φέρουν πάνω τους σαν στολίδι 

ουτ’ απέναντι σ’ αγάλματα θεών ούτε για των 

ανθρώπων τις εστίες είναι δίκαιο.  

Ούτε ξανάδα κάπου τη φυλή τους ούτε γνωρίζω ποια 

χώρα καυχιέται πως ανέθρεψε τούτο το γένος δίχως 

ύστερα να θρηνήσει για τον κόπο της. 

Μα από τώρα και στο εξής να νοιαστεί γι’ αυτά ο 

δεσπότης τούτου του ναού, ο παντοδύναμος Λοξίας. 

Γιατρομάντης και προφήτης είναι αυτός μαζί και τα 

άλλα τα σπίτια τα ξαγνίζει.  

 

Γεωργία Δημοπούλου 


